


 



 
 
           
  
    
 " " 

  

 
  
  
  

  

 "           
        "
 



 





 
 



   




 
  


  
 

  

       
     

   


        
 
  

 



  

            
 
            
 "" 
  
          

parallelismus membrorum


  
 
  
  
 
 

 

          
           
              
"" 
            
   
    

BLASS § 318 § 339

 BÜHLMANN 35 
SEVENICH-BAX, 388sو VON RAD, 42ss





          
            

 

 "  "         
 



  
   
AYUCH, 134           
  136

            
   
 benefactor 

benedictor


           
 " "   



  

  
        ""  
 o``moi,wj  ""   kalw/j poie,w ""  
 ""to. auvto. poie,w ""poie,w
 "" " "avgaqopoie,w

AYUCH,111113

   " " 
   
         avgapa,w    
  " " 
  
   " "
   


  

 " " kalw/j poie,w  ""      
   avgapa,w
     
        
    
                  "
         "        


STAUFFER " " 





            " 
 " 

           " 
   

 " 

            
 
 

 


         
   
    
 

                 " 
   "       



   " 
 "

                              " 
 "             



  

         " 
 "    

   " 
 "  



 
  
    
          
    
   
           
  
             
              
           




    
                
           
              
           
             







 
      
   
 

   

 

            
   

              
          

                
          
     "      "    
             
 
     
   
t ptw  "   "
  
airw "  "
 
BAUER, s.v. § 4ai,rw ""  

BOVON, 321SEVENICH-BAX, 120f



  

  
 

  
                    "
"   
  
          
   

  

  " " "   "       
 "                           "  
            
imitatio Dei 
     
 

  
 tau,th| th/| nukti. th.n yuch,n sou "          "
           avpaitou/sin
  ""    
  
                "       

"  

  





    
 
  

   


  
          



"
          "  

         


 bSchab

 
 
  
                
  
 

AYUCH 



  

      
   
 
 
    

   

 
  



           
 
  
SEVENICH-BAX, 422 " "  





 "     
"             
   
 te,leioj
  oivkti,rmwn
    
  
"                 "
          
LÖNING
  
             

   
 

 

 "        " 

           " 
 " 

AYUCH 



  



 "" 
   

    
   

 
            
            
  
              
           
             
    
   
             
           
  
       

   
  
   
  
           
  

   







AYUCH, D.A., Sozialgerechtes Handeln als Ausdruck einer 
eschatologischen Vision. Zum Zusammenhang von 
Offenbarungswissen und Sozialethik in den lukanischen 
Schlushelreden (MThA 54). Altenberge: Oros Verlag, 1998.

BAUER, W.,  Griechisch-Deutsches Wörterbuch zu den Schriften 
des Neuen Testaments un der frühchristlichen Literatur. Berlin, 
61988.

BLASS, F. & A. DEBRUNNER. Grammatik des neutestamentlichen 
Griechisch. Göttingen, 171990.

BOVON, F., Das Evangelium nach Lukas. Vol. 1. Lk 1,1-9,50 (EKK 
3,1), Zürich, 1989.

BÜHLMANN, W. & SCHERER K., Stilfiguren der Bibel. Ein kleines 
Nachschlagewerk. Fribourg, 1973.

DENIS, A.M.,  Concordance Grecque des Pseudépigraphes 
d’Ancien Testament. Concordance. Corpus des Textes. Indices. 
Université catholique de Louvain : Louvain-la-Neuve, 1987.

LAMBERT, W.G., Babylonian Wisdom Literature. Oxford, 1960.
LÖNING, K.,  “Die Torah als Weg zum ewigen Leben nach Lk 

10,25-37”, in: Angenendt, A. and H. Vorgrimler (ed.), Sie 
wander von Kraft zu Kraft. Aufbrüche, Wege Begegnungen 
(Festschrift for Bishop R. Lettmann), Kevelaer, 1993, 49-71.

von RAD, G.,  Weisheit in Israel. Neukirchen-Vluyn, 1970. 
SEVENICH-BAX, E., Israels Konfrontation mit den letzten Boten 

der Weisheit. Form, Funktion und Interdependenz der 
Weisheitselemente in der Logienquelle (MThA 21). Oros 
Verlag: Altenberge, 1993.

STAUFFER, E.,  avgapa,w ktl, in: ThWNT I, 21-55.



  

 
 ٣٦-٢٧: ٦لو 

تقسيم النص  
 

امِعُونَ «٢٧ هَا السَّ  : لكِنِّي أقَُولُ لكَُمْ أيَُّ

 ،اءَكُمدوا أَعبأَح    ،يكُمضغبوا إِلَى مسِنأَح  
 . وصلُّوا لأَجلِ الَّذين يسِيئُونَ إِلَيكُم  وا لاَعنِيكُم، بارِك٢٨ُ

كَ ٢٩  فَاعْرِضْ لَهُ الآخَرَ أيَْضًا،  مَنْ ضَرَبَكَ عَلَى خَدِّ

 . فَلاَ تَمْنَعْهُ ثَوْبَكَ أيَْضًا  وَمَنْ أخََذَ رِدَاءَكَ 

 فَأعَْطِهِ،   وَكُلُّ مَنْ سَألََكَ ٣٠

 . فَلاَ تُطَالبِْهُ   ي لَكَ وَمَنْ أخََذَ الَّذِ 

 . افْعلُوا أَنتم أَيضا بِهِم هكَذَا  أَنْ يفْعلَ الناس بِكُم وكَما ترِيدون٣١َ
   وَإنِْ أحَْبَبْتُمُ الَّذِينَ يُحِبُّونَكُمْ، ٣٢

 . مْ فَأيَُّ فَضْل لكَُمْ؟ فَإنَِّ الْخُطَاةَ أيَْضًا يُحِبُّونَ الَّذِينَ يُحِبُّونَهُ 

  وَإذَِا أحَْسَنْتُمْ إلِىَ الَّذِينَ يُحْسِنُونَ إلَِيْكُمْ، ٣٣

 . فَأيَُّ فَضْل لكَُمْ؟ فَإنَِّ الْخُطَاةَ أيَْضًا يَفْعَلوُنَ هكَذَا

وا مِنْهُمْ، ٣٤  وَإنِْ أقَْرَضْتُمُ الَّذِينَ تَرْجُونَ أنَْ تَسْتَرِدُّ

وا مِنْهُمُ الْمِثْلَ فَأيَُّ فَضْل لكَُمْ؟ فَإنَِّ الْخُطَاةَ أَ   . يْضًا يُقْرِضُونَ الْخُطَاةَ لكَِيْ يَسْتَرِدُّ

 بلْ أَحبوا أَعداءَكُم، وأَحسِنوا وأَقْرِضوا وأَنتم لاَ ترجونَ شيئًا، ٣٥

 ،يلنِي الْعوا بكُونتا ويمظع كُمركُونَ أَجفَي 

 . الشاكرِين والأَشرارِ فَإِنه منعم علَى غَيرِ

 .»كَما أَنَّ أَباكُم أَيضا رحيم    فَكُونوا رحماءَ ٣٦

 


